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0 CPABHEHWUW HEKOTOPBIX JIAHTBUCTUYECKUX
CTPYKTYPHO-CEMAHTWUYECKNX 0COBEHHOCTEN
A3EPBAUIDKAHCKUX W AHTTIMACKUX HAPO[IHbIX CKA30K

COMPARISON OF SOME LINGUISTIC
STRUCTURAL AND SEMANTIC
FEATURES OF AZERBAIJANI AND
ENGLISH FOLKTALES

S. Mirzayeva

Summary: The article provides a comparative analysis of the structural
and semantic features characteristic of the language of Azerbaijani
and English folk tales. On the basis of comparison, both common and
distinctive moments for these texts are distinguished, the factors that
determine universal or inherently unique structural and semantic trends
are evaluated. It turns out that there are formulas characteristic of both
Azerbaijani and English texts of folk tales, which acquire a structural and
semantic design due to phonetic stylisticmeans of alliteration, assonance,
as well as lexical and syntactic parallelism, internal rhyme.
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onbKnop (yCTHasA HapofHaa nuTepaTypa) TOro unu

WMHOrO HapoAa He TOMbKO OTpa)aeT MEHTasIbHYI0

“KapTy” ero npowsnoro, cMctemy MopasnbHO-3TU4e-
CKUX KOOEKCOB, STHOKY/IbTYPHYI0 UHGOPMALMOHHYIO Kyilb-
TYpY, HO 1 BOMJIOLIAET B XyAOXKEeCTBEHHOM popMaTe XPOHO-
NOrNYecKnin “noKyMeHT” 3TanoB GOpMUPOBaAHUSA 1 PA3BUTUSA
HaLMOHANIbHOTO CO3HaHUs 3Toro Hapoga. OgHNM U3 pakTo-
POB, AeNaloLWmX YCTHYIO HAPOAHYIO NIUTepaTypy Ype3Bblyail-
HO LEHHbIM MCTOYHMKOM, ABMAETCA TO, YUTO OHa OTpakaeT
XKVBOW A3bIK JIIOAEN, KOHLUENTYanbHYyl0 AMBepcrdrKaLmMIo
€ro JINHIBOKY/IbTYPHOW «MaTpULbl», @ TaKXKe peyeBoe rnose-
[leHVe, TaK CKa3aTb, M3 MEePBOUCTOUYHMKA, 63 NCKaXeHnl 1
B MOJIHOW Mepe.

TaK, N3 NPUHATOrO B JINHIBUCTMKE MHEHUA U3BECTHO, YTO
$ONbKNOpPHbIe TEKCTbI, B 3aBUCMOCTU OT NX OTAENbHbIX »KaH-
pOB, UMeloT 6osiee NN MeHee BAN3KOE K XKMBOMY Pa3roBop-
HOMy A3bIKY CTPYKTYpHO-CeMaHTMyeckoe odpopmneHue [1].
AHanm3 NMHIBUCTUYECKUX OCOBEHHOCTEN 3TUX TEKCTOB He
TONbKO MO3BOAAET NOMAYUNUTH MCYEPMbIBaloLLyo MHGOPMaLMIO
06 MCTOpUN A3BIKOB, HAa KOTOPbIX OHW HamucaHbl, HO U CO3-
[aeT ycnoBuA Ana nonyyeHusa MHGopmauum O MeHTanbHOM
NOEHTUYHOCTY, TPAZMLUAX, CNOBOM, “A3bIKOBON MAEHTUYHO-
CTN” HOCUTENen 3TUX A3bIKOB, OTPAKEHHOW B IMHIBOKYNbTY-
ponorun. B 3ToM cmbicne cpaBHUTENbHOE U3YYeHWe JINHIBU-
CTUYECKNX 0CcobeHHOCTEN a3epbaaMaHCKUX Y aHTUNCKMX
HapPOAHbIX CKa30K UMEET BaKHOE 3HaueHMe C TOUKUN 3peHUn
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AxHomayus: B cTaTbe NPOBOANTCA CPABHUTENbHbIN aHANM3 CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYECKIX 0COBEHHOCTEN, XapaKTePHbIX ANA A3bIKa a3epBaiiaHCKIX 1 aHmmii-
CKUX HapOAHDIX (Ka30K. Ha 0CHOBE CpaBHEHA BbIAENAIOTCA KaK 06LLMe AN 3TUX
TEKCTOB MOMEHTbI, TaK 11 OTNMUMTENbHbIE, OLLEHNBAIOTCA GaKTOpbI, 06YCNOBINBA-
foLLyme 06LLeyenoBeyeckite WM YHIKANbHBIE M0 CBOEIA CyTU CTPYKTYPHO-CMbICTO-
Bble TeHAeHUMIA. [TonyyaeTcs, uTo CyLecTBYKT GOPMYIbI, XapaKTepHble KaK Ana
a3epbaiiaHCKIX, TaK U JNA aHIUACKUX TEKCTOB HAapOAHBIX CKA30K, KOTOpble
NPUOBPETAIOT CTPYKTYPHO-CeMaHTUYecKoe odopmnerne 6naropaps doHeTnue-
CKUM CTUNEBbIM CPEACTBAM ANIMTEPALIAM, ACCOHAHC, A TaKKe NEKCUYECKoii 1
CUHTAKCUYECKOIT NapanneNbHOCTH, BHYTPEHHei pudme.

Kntouesble c1oga: a3ep0ailIkaHCKinii A3bIK, aHTNIACKNIA A3bIK, HAPOAHbIE CKa3-
Kut, GOPMYNbI CKa30K, GPA3eonornsa, anauTepaiys, acCoHaH.

M3yYyeHUs TakuUX OCOBEHHOCTEN Ha3BaHHbIX S3bIKOB, KaK
KapTvHa MMpa, KOHUenTyanbHaa cpepa, apceHan A3bIKOBbIX
CpeAacTB 1 T.4. HecnyyanHo n3yyeHne 3Tux TeKCTOB ABNAETCA
O[IHOW 13 TeM, Bbi3blBaloLMX OONbLLOW MHTEPEC KaK B a3ep-
GanppkaHckon nuHreuctuke [2]; [3]; [4] ; [5]; [6]; [7]; [8]; [9, c.
36-43 J; [10, c. 30-51], Tak 1 B MUpOBOW repmaHuctuke [11];
[12]; [13]; [14]; [15].

Bmecte ¢ Tem, cnefyeTr OTMETUTb, YTO HU B KOEM Cily4vae
He npoBoawnica CpaBHI/ITeJ'IbeIVI aHalin3 NUHIBUCTUYECKUX
0COBEHHOCTEN A3blKa TEKCTOB CKA30K Ha a3ep6a|7|n>KaHCKOM
M QHMIMACKOM A3blkax. C 3TOMN TOYKM 3peHNA, HECOMHEHHO,
YTO NpencTtaB/ieHHOE nccnienoBaHme, HapAangy Co 3Ha4YnTeNb-
HOM aAKTyanbHOCTbIO ON1A a3ep6a|7ln>|<aHCKoro A3bIKO3HaHUA,
a TakKXe On1a KoOMNapatmuBuCTUKM B LENOM, ABNAETCA BaXXHbIM
S1EMEHTOB C TOYKW 3PEHNA HAYKN.

CpaBHUTENbHBIA  aHANN3  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKIX
0CcobeHHOCTEN A3blKa a3epOaNPKaHCKUX U aHMINACKNX Ha-
POLHbIX CKA30K BK/IOYAET HE TONIbKO OMnpeaeneHve “Beptu-
KasIbHOTO KOHTEKCTa" BblPaXKeHI, COREePKaLLMXCA B STUX TEK-
CTax, HO 1 U3y4eHue NoTeHLMANa CaMmxX TEKCTOB BbICTYNaTh B
KauecTee afio3MBHOrO GpoHa ANs Gpa3eonornyeckoin cmcre-
Mbl 060X A3bIKOB. TaK, B NepBOM Cly4Yae Mbl UMEEM B BUAY
U3yyeHrie BANAHMA apXeTMMOB, STHOrPadUUeCcKrX pasinyui,
a TaKXe A3bIKOBOW KapTWHbI MMPa Ha KOHLENTYyasbHylo che-
pYy 3TUX TEKCTOB, M3yuyeHne KOHUEeNnToB, dpeiim-cLeHapues,

Cepus: lymanumapHeie Hayku N21-2 asHeape 2022 2.
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npevLeaeHTHbIX $eHOMEHOB 1 NOACEMAHTUKN NPeLefeHTHbIX
oHVMOB. Hanpumep, obpa3 Tanaresa, 4acTo BCTpeYaoLwminca
B a3epbaligxaHCKNX CKa3oUHbIX TEKCTax, Ha CaMOM Jiene CBA-
3aH C o6Lel TIOPKCKON Mudonorvein yepes CBON UCTOPUKO-
dunonornyecknin “BepTuKanbHbIi KOHTEKCT". Tak, NpeLeaeHT-
HbII OHUM Tanares — 3TO UMs OOLETIOPKCKOro MUdHUYECKoro
repos. IHTepecHo, uto HekoTopble NCTOYHUKM (I.D. doH [unu)
[axke OTKPbIIM JOPOrY WWMPOKON NoseMurKe, BbiCKa3aB Maeto
0 TOM, YTO 3TOT MUPUYECKMIN Tepoi ABNAETCA MPOTOTUMNOM
Monundema B “Opunccee” fomepa [16, c. 278-2971.

WHTepecHo, uTo 06pa3 ckaskm cymes BMeLIaTbCA B CUCTe-
My MeVLMHCKOW TePMIVHOMOMM COBPEMEHHOTO a3epbang-
YKaHCKOro A3blKa U Hallen TePMUH «LUKIoNMA» (Ha naTblHW:
Cyclopia) Kak «HaLMOHanbHyl0 anbTepHaTUBY» (CUHLPOM
tapagozliik). B To Bpema Kak oLeHK/ “BepTUKaNbHOrO KOH-
TeKCTa” HaNJeHHOro NpeLefeHTHOro OHMMa npegnonaratT
PETPOCNEKTUBHbIN aHaNN3, NOCNEAHUA MYHKT BblABAETCA Ha
OCHOBE MepCrneKTNBHO-aCNeKTHOro aHanmn3a CKa3ouHbIX TeK-
cTOB. [10 aHanorMyM MOXXHO NPOCNeANUTb U GaKTbl TOFO, UTO B
aHIMUNCKOM A3blKke 06pa3bl HAPOAHbIX CKa30K NoABepralTcA
MOBTOPHOW CMbIC/IOBOV “OLieHKe” 6rarogaps “nepectaHoBKe
TekcTa" Hanprmep, 3HaMeHWTaA aHrMMNCKaa HapoaHas CKas-
ka “Johnny-cake’, BeposATHO, NOCNyXuna anno3nBHbIM Go-
Hom ana obpa3oBaHuAa dpaseonormnsma “Johny on the spot”
[20], KoTOpbIV BNOCNEACTBAN Havan MCNOMb30BaTbCA B ame-
PUKAHCKOM BapuiaHTe aHMUNCKOro A3blka ¢ 1896 roga. Tak,
6naropaps nepectaHoBke TekcTa “Johnny-cake’, kak aHanor
rMaBHOTO repos PYCCKOM HapofHoW cKa3ku “Konobok’, ctan
OTparkaTb 3HaUEHUe CJIOB «ObICTPbIN, YCIYXXAMBbINA, 1eNOBOM,
nosie3HblN» Kak creayowuii 3Tan B pa3Butun 6bICTporo, no-
CMeLwHOoro, oNTUMKUCTMYHOro obpasa. [na cpaBHeHUsn, Ta xe
CKa3Ka, Mo MHEHWI0 MHOTUX ucciefoBaTenei, obpasosana
TepmuH “johnnycake” [21], KOTOPbI, MO MHEHMWIO MHOTMX
nccnegosaTenen, oTpakaeT KyJIMHAPHbI TEPMUH, OTpaxato-
Wwuin nuHreokynstyponoruto CLUA.

Mo-sBmuanmomy, Ha GopmupoBaHme nekcuko-epaseono-
rMYeckoro MHBEHTAPA CKa30YHbIX TEKCTOB CYyLLECTBEHHOE
BNMAHME OKa3blBalOT acMeKTbl, HEMOCPeACTBEHHO CBA3aH-
Hble C JIMHFBOKYNbTyponornyeckummn daktopamu, ¢akto-
[POM 3THOLEHTPUYECKON NAEHTUYHOCTU U Ap. K aToMy pagy
MOXHO [06aBuUTb dpasy deal with the devil, kKoTopas “okame-
Hena”, n ckasky “Jack o’ Kent’, koTopas asndaetca ee “Bep-
TUKaANbHbIM KOHTEKCTOM". TaK, “NCTOPUKO-OUNONOrNYECKNIA
BEPTMKaNbHbIN KOHTEKCT” aHHOro ¢ppa3eonornsma — MMeH-
HO TEKCT CKa3KW.

AHanorvyHble $akTbl, TO CTb Cflyyau, Koraa CKa3ouHble
TEKCTbl BbICTYMAIOT B KauecTBe NepBOMCTOHMHMKA oboralye-
HUA pa3eonorMyeckoi CUCTEMbI S3blKa, MOXHO BCTpe-
TWUTb B LUNPOKOM CMeKTpe MaTepurasnos azepbang*aHCKoro
A3blKa. Tak, 0bpa3s, CloXKeT, BblpaXkeHWs asepbaipKaHCKNX
HapPOAHbIX CKA30K U pyriie TeKCTOBble MaTepualibl obecrne-
UMY aNIOBUANbHBIA GOH MHOTUX GPA3EONOTMUYECKIX ONU-
CaHWI 3TOrO A3bIKa.

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°1-2 aHeaps 2022 2.

Hanpumep, Takne dpaseonorusmbl kak div yuxusuna
getmak, Evda div olur, ¢6lda divana (“Cirtdanin” nagih);
Tiilku, talkii, tiinbaki (eyniadli nagil); Ag ath oglan
(eyniadli nagil); aya deyir: san ¢ixma, man ¢ixim (dop-
MOBaHHasA CUHTaKcmueckaa (dpaseonornueckas) dpopmy-
na, obwaa ana MHormx noboBHbIX cka3ok); Piri babanin
nagillari; Piri babanin nagillarini danismaq B Hawem co-
BPEMEHHOM fA3blke 06pa3oBannCcb NMEHHO K3-3a TOro, YTo
anJII03MOHHBIN GOH CKA30K BbICTYMaeT Kak “BepTUKabHbIN
KOHTeKCT" B cBA3M ¢ nocnegHummn daktamu Mbl xoTenm 6bl
BbIATY 3a paMKu Toro, 4yTo obpas [Tupu-6aba, no obwemy
MHEHUIO MHOTUX MUCCNefjoBaTeNeil, OTHOCUTCA K peanbHoM
NUCTOPUYECKOW JIMYHOCTU. TaK, COrMacHO WCTOPUYECKUM
ZaHHbIm, Mupn-6aba xnn B AHaTONUNCKOM pervioHe Typuun
XV Beke (B pepeBHe HaBka B Mep3ndoHe); 0 ero »nsHu u
NPUKIIOYEHMAX YyNoOMMHaeTcA B nponsseaeHun Osnuvm Ye-
nebun “CasaxaTHame”, 0 KOTOPOM HanmcaHo npov3BedeHne
“Mendkib-1 Piri Baba” - peanbHoe nctopuyeckoe nmuo [22].

MHorouncneHHble ckasku 06 3TOM YenioBeKe Kak rnas-
HOM repoe npusenu K opmM1poBaHUIo 3TOro NpeLefeHTHO-
ro OHUMa B a3epbaiiKaHCKON TMHIBOKYJIbTYPONIOrMYeCKONM
cpefe Kak COOTBETCTBYIOLLEro CEMaHTUYeCKN KOHHOTUPO-
BaHHOrO dK3eMMMKaTa OHUMa, U KaK Jlormyeckoe npopor-
XeHue 3Toro, K $opMMPOBaHUID CeMaHTUYecknx ¢paseo-
norusmos Piri babanin nagillari; Piri babanin nagillarini
danismaq, Mpon3BoAHbIX OT 3TOrO CMbIC/IOBOrO Nepexofa.

To ecTb mopg 3Kk3emnnudrKaumein nogpasymeBaeTcs, 4To
OHOMacTMYecKasa eauHuua, He “napan” B CTeneHb anenns-
TUBHOCTU, COAEPXKMNT B cebe 0606LLaloLLyl0 CEMAHTIKY, U4TO
Mbl 1 Habnogaem B BbICKa3blBaHMAX, B KOTOPbIX OHOMAaCTV-
yeckas eguHuua “Mupn-6a6a” BbICTynaeT Kak 0606LLEHHDI
06pa3 yenoBeKa, pPacckasblBaloLWEro “HeBEPOATHbIE CKa3KM'".
B Tpexs3bluHOM ¢pazeonornyeckom cnoBape H.Benvesol
00BbACHEeHME 3TVX BbIPaXXeHWU JaHo cnefywmm obpasom:
Piri babanin nagillari - an old wifes’ tales / old wifes’ fables /
a cock-and-bull story / a mare’s nest —6abywkuHel ckasku (He-
6bi1uyel); Piri babanin nagillarini danismaq - to tell stories
/make it up / to tell fibs / to tell fish tales / to tell piper’s tales / to
tell traveller’s tales / to tell tales of the long bow — pacckazeisame
OXOMHUYbU 6ACHU / paccKa3wledme CKA3KU / pacckazeléame
Hebbluybl (COYUHAMb, 8bI0YMbIBAMb, COBpaMs) [23, C. 665].

[oBOPSA O PeTPOCNEKTUBHOM 1 NepCneKTUBHOM Ko3ddu-
LUMeHTe npeacKasyemoCcTi OHOMaCcKonorny asepbangykaH-
CKMX W aHIMUACKMX CKa3oK, crnefyeT M3yuyuTb MoTeHuuman
OHOMACTUYECKUX eOUHUL, Pa3/IMYHOro CreKTpa B TEKCTaxX
CKa30K ANA co34aHunA “BepTNKanbHOrO KOHTEKCTA”; B TO Xe
Bpems crieflyeT OLEeHUTb OOOCHOBaHVe “BepTUKasibHOro
KOHTEKCTa" MMEH 1L, TONMOHNUMOB, KOCMOTOHUMOB U APYIiX
OHOMACTUYECKUX efMHWL, COAepPKaLMXCA B TUX TEKCTaX.
Hanpumep, burada meanam, Bagdadda kor xalifs - one is
one’s own master/one acts just as one feels like it (at one’s own
sweet will) / it’s up to you (we can give advice but we cannot
give conduct) — cgos pyka enaovika (o camodype) [24, c.215].
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Kak BugHO 13 ynomsaHytoro ¢paseonorusma, B asepbaing-
YKaHCKMX CKa3Kax ppeiim “bargan” ncnonb3oBanca ans “cum-
BONMM3auUMKn” 3HauYeHnA “cuna, BNacTb’, a Takxe “TupaHuns’,
“6e3rpaHnyHble MaTepuasibHble BO3MOXHOCTHU', UTO, B CBOIO
oyepefnb, CNocobcTBOBaN GOPMUPOBAHMIO CMbIC/TIOBOW Ha-
rpy3Ku JaHHOIO BblpaXKeHM .

®pazeonorusm long before Arthur and the Knights
of the Round Table, dyHKLVOHUPYOWMIA B COBPEMEHHOM
AHINNACKOM 13blKe, GOPMUPOBAICA HEMOCPEACTBEHHO CO
CCbITKON Ha npeLefeHTHbIN MoTeHLMan OHOMACTUYECKUX
eanHul. O6paTMmM BHUMaHME Ha ApYyro Npumep: Bblpake-
Hue Goldilocks principle - 510 ¢ppazeonorriam, 0cBOeHHbIM
TEPMUHOMOTNYECKON CUCTEMON U [EMOHCTPUPYET CBOIO
aKTUBHOCTb B MCUXOMOrny, 6U0Norumn, acTpOHOMUK, SKO-
HOMUKe 1 Apyrmx obnactax Hayku. CemaHTMYecKoe Afpo
3TOro TEPMMHA HAa CAMOM fiefie OTHOCUTCA K “BepTMKaNbHOMN
KOHTEKCTYa/IbHOCTN"” CIOXKETHOW INHUW N3BECTHOW aHInin-
cKon petckoi HapogHon ckasku “Goldilocks and the three
bears” To ectb OHOMacTUuYecKan eguHNLA, cCofepKallanca
B TOW € aHININCKONM CKa3ke, “yyacTBoBana” B popmumpo-
BaHMMN aHTPOMOHMMUYECKN-KOMMNOHEHTHOrO ¢paseonoru-
YyecKoro TepMIrHa, Nepeinas Ha ciegytolemM dTane B coepy
Hay4YHOW TEPMUHOOTUN.

AHanu3 daktopa “A3bIKOBOV KAapTUHbI MUPA”, OTParkeH-
HOro B a3epbanaKaHCKMX M aHIMNCKUX HAPOAHbIX CKa3Kax,
[laeT OCHOBaHVe roBOPUTb O TOM, YTO 3[1eCb NPUCYTCTBYIOT
cnefbl HaUMOHANbHOW 1 NPOTOHAUMOHANbHOW (HauBHOM)
KapTuHbl Mypa. TakuMm 0bpa3om, CyLlecTBYOT ceMaHTuYe-
CKUe yHMBepcanuu, o6pa3oBaHHble 13 OOLHOCTU “HaUBHOW
KapTUHbI MMpa’, KOTopas BKIOYaeT B ceba meTadopbl, “ce-
MaHTMYeCKne cTepeoTUnm3aumn’, KOTopble CCbiNalTCcA Ha
obLive apxeTunbl, a TakXXe BbIABAAIOT NapasnesibHble Kor-
HUTUBHbIE cueHapun. Hanpumep, 3.Y. Xappuc oTmeuvaer,
UTO MMEHHO B KauecTBe Mpr3HaKa, NPUCYLLEro CKaskam, Xa-
pakTepHo abcontoTHaA nonApusauma B 3TUX TeKCTax OTpu-
LaTeNbHbIX Y MOJIOKUTENbHBIX 0OPA30B U NCMOJIb30BAHME
npunaraTenbHbIX, Bblpa)atoLiMxX, COOTBETCTBEHHO, pe3Koe
npotmBopeune [24, c. 100].

Kak B azepbaiifpKaHCKNX, TaK 1 B aHINIMNCKUX HAPOAHbIX
CKa3Kkax KOHKpeTHasA OMmno3uLMOHHOCTb OnpeaesieHHbIX
KOHLIENTOB U MUKPOKOHLIENTOB (Hanpumep, “mauexa” — “na-
CbIHOK"), @ TaKXe aHTaroHNCTUYeCcKan CTepeoTUnm3aLmna Ha-
rMAQHO NOATBEPKAAIOT 03BYUYEHHYI0 J.Y. Xapprcom naeto.

AHanu3 NUHIBUCTUYECKUX OCOBeHHOCTeN asepbang-
MKaHCKUX 1 aHIMUNCKNX HAPOZHbIX CKa30K MO3BOMAET yCTa-
HOBWUTb, YTO 3[€Cb MHOro 06Lero. Tak, B 060MX Cliyyasx
HabnopaeTca BblcoKasa yactoTa obpaboTkm Gopmyn B TEK-
cTax. HekoTopble rotoBble GpopMysibl Cly»aT AfiA Co3haHuA
¢dopmata“paMoyHOCTM” B CKasKax. Hanpumep: “once upon a
time // biri vardi, biri yoxdu”) (once upon a time - happily
ever after // biri vardi, biri yoxdu - géydan ii¢ alma diisdii
n T.4. OTOT GOopMaT CBA3aH C MOMEHTOM Mepeaun yCTHoM
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HapOZHOW NTePaTypbl 13 YCT B YCTa, U3 NMOKOJIEHUS B MOKO-
neHwue. Taknm 06pasom, Ans Toro, YTobbl CAyLaTeNsm 6bi10
M3BECTHO O Hayasne M KOHLEe MOBECTBOBAaHMA paccKa3unka,
TO €CTb /18 TOro, YTOObI OTAINUUTL TEKCT CKA3KM OT TEKCTa, B
KOTOPOM cofiepatca pedsiekcm 1 MbICAIY CAMOTO CKa3ou-
HUKa, 6b110 Obl YMECTHO UCMOJIb30BaTb Takne GopMyribl, Kak
“BBefeHMe/Havano” n “Bbixoa/oKoHYaHme",

NHTepecHo, uTo MHOrAa B CKa3zkax ncnonb3ytotca u dop-
MOBaHHble GOpMyJibl, KOTOPbIe “MOAroTaBNMBalOT” ClyLuaTe-
NA K nepexofy OT OAHOro AUCKypca K gpyromy: Bunu burda
qgoyagq, sizo kimdean xabar verak, gizin gardaslarindan ; Bu
burda qalsin, size kimdan xabar verim, isgondardan.

C ppyroi CTOPOHbI, eCTb 1 Apyrue rotoBble BapraHThl
dopmyn, npeacTaBnaoLe NHTEPEC, K KOTOPbIM OTHOCATCA
BblpakeHV A, BO3HMKaloLWe B CBA3M C UCMOJIb30BaHMEM Ce-
MaHTMKM 06Pa3HOCTM, HEMOCPEACTBEHHO BbITEKaloLWwen 13
MHTEHLUM MHOTUX CKa30YHbIX HappaTUBOB. Tak, B CKa3Kax
LWUIMPOKO WCMONb3yeTca TexHonorua “HeonpepeneHHocTn”
BPEMEHHbIX U MPOCTPAHCTBEHHbIX KOOPAMHAT ANiA Bblpa-
MEHWA CMbIC/IOBOWN CeMaHTMKM 06pa3HOCTU, MUCTUKO-MU-
duryeckoro oTTeHKa 3HauyeHus. Hanpumep, popmoBaHHbIe
CUHTaKcnuyeckne Gpopmynbl, NoaobHole 3Tum In the days;
Giinlorin bir giinii 1 T.40. cnyxat ana abcTparnpoBaHua
BpemeHun. Obpatm BHMUMaHWe Ha npumepbl: («In the days of
the great Prince Arthur, there lived a mighty magician, called
Merlin, the most learned and skilful enchanter the world has
ever seen»; Nagil dili yiiyrok olar deyorloar, bu shvalatdan
lic — dord il kegdi. (AHTONOrMA HaxubiBaHCKOTrO GponbKiopa);
Nagil dili yiiyiirek olar, amma is yliyirak olmaz. (Cnpota
ABpaam v ToproseL).

WNHTepecHo, uTo TexHoNorUm abcTpakuum JaroT HeKomy
cnywaresno BO3MOXHOCTb BblABMIaTb CBOU “pefakLMOHHbIe
yTouHeHuA" Tak, BO MHOIMX cryyasax B azepbaiifpkaHCKNX
CKaskax mcrnonblyeTca obuas ¢opmMoBaHHasA popmyna, He
BAaBasACh B AeTanN B ONMCaAHNM BHELLHEN KpacoTbl 1l061MON
JaMmbl rnaBHoro repos: Aya deyir san ¢ixma man ¢ixim, gii-
na deyir sdn ¢Ixma man ¢ixim. Hanpumep, B ckaske “lpo-
naBsLUas AeByLIKa” Mbl ynTaem: Bir qizdi, glina deyir sen ¢ixma,
man ¢ixim, aya deyir sen ¢ixma, man ¢ixim. B 370 Bpema pac-
CKa3uMK CKa3Km “paeT” ceoemy cnyLiaTenio ceobopy B cBoeM
MbILUIEHUY BOMAOTUTb B »KU3Hb JaMy Tex CTaHAapToB Kpa-
COTbl, KOTOPble MPUCYLM UMEHHO eMy. IMeHHO cnyLiaTesnb
peLaeT, yTo “ero” ckasouHas KpacaBuua, obnagasa Takmmm
0C0OeHHOCTAMY (BbICOKasA U HEBbICOKas, ONOHANHKa 1n
OpioHeTKa U T.4.) “6pocaeT BbI30B COSHLY 1 JiyHE" MO CBOEN
KpacoTe.

Braumo, Takume BblpaXKeHUA He CJlyyaiiHbl, OHW CllyXaT
cnoBecHo KoandurKaLmen MbICIEHHO-HAMPAKEHHDbIX CXEM,
COOTBETCTBYIOLLMX TEME U CHOXKETY CKAa30UHbIX TEKCTOB.

CnepyeT OTMETUTb, UTO B 06OMX A3bIKax CyllecTByeT
BHYTPEHHWI NOPALOK rOTOBbIX CKa30UHbIX dopmyn, doHe-
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TUYECKOe WM NEKCUKO-CTUANCTUYECKOE odopmIieHNne, a
TaKXKe CTPYKTYpHas fenka, Bblpa)keHHasA B CUHTaKCUYECKOM
napannenusme. Hanpumep: Badi-badi giriftar, hamam-
hamam icinda, xalbir saman icindo, dova dalloklik elar,
kéhno hamam icinds. Qarigqa sillaq atdi, devenin qigi
batdi. Hamamcinin tasi yox, baltacinin baltasi. Orda bir
tazi gordiim, onun da xaltasi yox. (Cka3ka o “LLlect ToBa-
puwen”). Kak HarnagHo BUAHO M3 NpUMepa, 34ecb Habnio-
JaeTcA Kak GOHETUKO-CTUNMCTUYECKoe odopMieHMEe Kak
annuTepaunn (gNa KOTOpPOW XapakTepHO MOBTOpPEHKE CO-
rnacHoro 3BykKa [d]), Tak 1 nekcemHoro nosTopeHua (cnosa
badi, hamam, iginda, yox), a Takxe BHyTpeHHUI pudmo-
BaHHbIN popmart: atdi — batdi, tasi - baltasi - xaltasi. B ynoms-
HyTOM popmaTe HalLIM OTPaXKeHUe XapaKTepHble AN asep-
6anaMaHCKOM 1 TIOPKCKOWM YCTHOW HapOAHOW nuTepaTypbl
[25, c. 3-24]; [26, c. 29-42]). CUHTAKCMYECKNIA Napanfienn3m
TakXe BKtoyaeT: 1) BHyTpU X-X-X, X BHyTpU X-X-X; 2) He
X-X-X, He X-X-X.

B 3TOM KOHTEKCTe yMeCTHO Oblfio 6bl OTMETUTb BbICKa-
3bIBaHVA akageMuKa T.lagxnesa B cBA3m ¢ popmynon “Az
getdi, uz getdi, dors, topa diiz getdi’, semoHcTpupytowein
BbICOKYIO 4acCTOTYy WCMOJSb30BaHMA B a3sepbanfXaHCKMX
CKasKax. Bblgalowminca nMHrBncT nuwert: “AsbikoBble dak-
Tbl JOMCTOPMYECKOro Neprofa nepeaaroTca U3 NoKoseHns
B NMOKOJIeHVe B OKaMeHeBLUeM BUe B PasfivyHbIx popmax.
O6paTyM BHMMaHUe Ha CJIoBapb YCTHOro obpasua B Gponb-
knope: Az getdi, iiz getdi, dara, tapa, diiz getdi. 310 npwu-
Mep ApeBHer no33mun. Pudmbl oueBnpHbl: az-liz-diiz. Tpn
CTpoKM (1, 2, 4) TPEXCNOXHble, ofHa (3-A) YeTbIPEXCNOX-
HasA — B JpeBHel No331K YacTo HapyLLaeTca C/IoroBoe pa-
BEHCTBO CTUXOB. Bce c/ioBa MMetoT nekcnyeckoe 3HayeHue,
Kpome cnoBa uzll. Tenepb 3Ta popma ncnonbsyetcs Tak: Az
getdi, cox getdi... CnegoBatenbHo, cnoeo - uzll gomkHo
ObITb aHTOHMMOM — azll, a Takke co3BYYHbIM C HVM. BbIOu-
paeTcA Uz, KOPEeHb HbIHELIHUX CJIOB Uzun, uzaq. Y cnoBsa —
uzllun ectb pasnuyHble Mopdorormyeckme NPON3BOAHbIE:
uzun, uzaq, uzat (magq), uzan (magq), faxe B Pa3roBOPHOMN
peun uzas (mag)” [27, c.90]. AHanornyHble GpopmMoBaHHbIE
bopmynbl TakKe WMPOKO UCMONb3YITCA B aHMNACKMX Ha-
pofHbix ckaskax: Long ago, and a long time it was. If | were
there then, | wouldn't be there now. If | were there then and
now, | would have a new story or an old story, or | would have
no story at all. In any case, however well off | am tonight, may
ye not be half so well off tomorrow night. Kak BnaHo, 3aecb
ana GpopmoBKM GopMys, Kak U B azepbaifiKaHCKMX aHano-
rax, MICNonb30BaNncCb Kak annutepaums, CMHTakcuyeckoe 1
neKcnmyeckoe NoBTOpeHME, Tak 1 BHYTPEHHAA pudma. KcTa-
T, OTMETUM TaKXKe, UTO Clyyaun annmTepaumm U acCoOHaHCa,
KOTOpble OLIeHVBAOTCA KaK MPUMUTUBHbBIV TUM PUPMBI, LLIK-
POKO BCTPEYalTCA B HAPOAHbIX CKA30UHbIX TeKCTax 06o-

nx a3blkoB. Hanpumep; glow and glimmer and gleam [28, c.
12]; So young Count Rollo married the Princess, and they lived
and loved and laughed happily together for many years than
| can remember.; Az getdi, iz getdi, dars, tops, dliz getdi, iyna
yarim yol getdi, bir diize ¢ixdi.

MMaBHaA Uenb WPOKOro obpalleHna Kak K GOHEMHbIM,
NeKcemMHbIM, Tak U MOPQEMHbIM MOBTOPEHMAM, a TaKxke
WNHTEHCBHOIO MCMONb30BaHUA BHYTPEHHeN pudmbl, NyCcTb
M B Nposanyeckom dopmate, a TakkKe BblAeneHMA MecTa
CUHTaKCMYECKUM napasnienmsmam — obecneuntb 1erkocTb
3anoMrHaHUA GONbKNOPHbIX TEKCTOB, PacNpOCTPaHAEMbIX
YyCTHO, “nepepaBaembix K3 ycT B ycta" B.Mckenpgeposa
OoTMeyaeT XxapakTepHble AnA a3epbalifrkaHCKMX CKa3oK
OTKpbITble YC/TIOBHbIE NpeaioxeHua: “bir giin belo, bes giin

bela’/"otuz doqquz giin bela kecdi’, “az kegdi, cox kecdi’,
“ay kecdi’,"giin ke¢di, ay dolandi’; “geconi giindiiza qatdi,
giindiizii gecaya, on giinliik yolu bir giinda getdi’; “geth-

aget illor, aylar galdi harlandi’, “giinler, aylar ke¢di’; “ay
dolanir, il kegir’[29, c. 65].

M. CoH, nccnepoBaBluMiA IMHIBOKYbTYPONOrMyeckme
acneKkTbl TPaAMLUMOHHBIX GOPMYN B aHMIMACKUX Hapon-
HbIX CKa3KaX, obpallaeT BHUMaHME Ha GYHKLMOHANbHOCTb
dopmoBaHHom pasbl More than a hundred years since....
[30, c.10]; [31]. UccnepoBaBwnii MefmanbHble dopmynbl B
QHIMMNCKMX HAapOAHbIX cKa3kax, t0. MeTpoBa e noguepku-
BaeT, UTo GpaKTOp NMOBTOPEHUS 3[€Cb ABMSETCA peLlalowym
MEXaHN3MOM CTPYKTypHoro odopmneHmsa. O6patm BHUMa-
HVe Ha NpUMepbI:

“You will not get me," said the axe...
“You will not get me,” says the flag
“You will not get me,” said the water
“You will not get me,” said the hound
“You will not get me,” said the butter

uhwN =

Nnn:

They went a little further and they met a dog.

They went a little further and they met a goat.

They went a little further and they met a bull.

They went a little further and they met a rooster
[32, c. 401.

pON =

HaocHOBaHUMBbILLEV3TIOXKEHHOTOMOMXHOCIENATb BbIBOJ,
0 TOM, UTO, HECMOTPS Ha Hanmuwe B A3blKe a3epbanKaHCKNX
N aHTNVNCKNX HAapPOAHbIX CKA30K Pas3fInyHbIX CTPYKTYPHO-
TUNonornyecknx (T.e. OOYCNOBMIEHHbIX pPas3nUuMAMK B
arrniTUHATABHON 1 aHATOMO-(IEKTUBHOW  CTPYKType
A3bIKOB, Ha KOTOPbIX HANMUCaHbl 3TV TEKCTbI) 0COBEHHOCTEN,
3TV 06pa3Lbl PoNbKIopPa MMET MHOFO OBLLMX UM CXOAHBIX
CTPYKTYPHO-CEMAHTNYECKNX OCOOEHHOCTEN.
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